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OZNAMENIE
Ministerstva zahraniénych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, zZe 19. juna 1951 bola v Londyne podpisana Zmlu-
va medzi §tatmi, ktoré st zmluvnymi stranami Severoatlantickej zmluvy, vztahujiica sa na status ich ozbrojenych
sil.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila sahlas so zmluvou uznesenim ¢. 1040 z 23. juna 2004 a sucasne roz-

hodla, Ze ide 0 medzinarodnu zmluvu podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky, ktora ma prednost pred zakon-
mi Slovenskej republiky.

Prezident Slovenskej republiky podpisal listinu o pristupe Slovenskej republiky k zmluve 16. augusta 2004. Listi-
na o pristupe bola ulozena u vlady Spojenych Statov americkych, depozitara zmluvy, 13. septembra 2004.

Zmluva nadobudla platnost 23. augusta 1953 na zaklade clanku XVIII ods. 2 a pre Slovensku republiku nadobud-
la platnost 13. oktébra 2004 na zaklade ¢lanku XVIII ods. 3.
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Koznameniu ¢. 566/2004 Z. z.

ZMLUVA

medzi Statmi, ktoré si zmluvnymi stranami Severoatlantickej zmluvy,
vztahujica sa na status ich ozbrojenych sil

Zmluvné strany Severoatlantickej zmluvy podpisa-
nej vo Washingtone 4. aprila 1949, bertc do uvahy, Ze
ozbrojené sily jednej zmluvnej strany mozno po dohode
vyslat na uzemie inej zmluvnej strany,

majuc na zreteli, Ze rozhodnutie o vyslani ozbroje-
nych sil a podmienky, za akych budu vysielané, budua
predmetom samostatnych dohod medzi dotknutymi
zmluvnymi stranami, pokial tieto podmienky nestano-
vuje tato zmluva,

zelajuc si definovat status tychto ozbrojenych sil, po-
kial sa nachadzaju na tizemi inej zmluvnej strany,

dohodli sa takto:
Clanok I

1. V tejto zmluve pojem

a) ,ozbrojené sily* znamena prislusnikov pozemnych,
namornych alebo vzdusnych ozbrojenych sil jednej
zmluvnej strany, ked sa nachadzaju na uzemi inej
zmluvnej strany Severoatlantickej zmluvy v stvis-
losti s ich sluZobnymi povinnostami za predpokla-
du, ze tieto dve dotknuté zmluvné strany sa mozu
dohodnut, ze ur¢iti jednotlivci, jednotky alebo iné
vojenské formacie sa nebudu povazovat za sucast
~ozbrojenych sil* alebo nebudu zacleneni do ,,ozbro-
jenych sil® na ucely tejto zmluvy,

b) ,civilna zlozka“ znamena civilny personal spreva-
dzajuci ozbrojené sily zmluvnej strany, ktory je za-
mestnany v ozbrojenych silach tejto zmluvnej strany
a ktory netvoria osoby bez Statneho obc¢ianstva, oso-
by, ktoré su Statnymi obcanmi Statu, ktory nie je
zmluvnou stranou Severoatlantickej zmluvy, osoby,
ktoré su statnymi ob¢anmi Statu, v ktorom st1 ozbro-
jené sily rozmiestnené alebo osoby s trvalym poby-
tom na tzemi tohto Statu,

c) ,zavisla osoba“ znamena manzela alebo manzelku
prislusnika ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky ale-
bo dieta tohto prislusnika alebo prislusnicky zavislé
od jeho alebo jej podpory,

d) ,vysielajuci §tat® znamena zmluvnu stranu, ktorej
ozbrojené sily patria,

e) ,prijimajuci stat* znamena zmluvnu stranu, na kto-
rej izemi sa ozbrojené sily alebo civilna zlozka na-
chadzaju bez ohladu na to, ¢iide o ich rozmiestnenie
alebo o tranzit cez toto tizemie,

) .vojenské organy vysielajuceho Statu“ znamena or-
gany vysielajuceho statu, ktoré su podla pravnych
predpisov tohto S§tatu opravnené uplatnovat vodi
prislusnikom jeho ozbrojenych sil alebo civilnej zloz-
ky vojenské pravo tohto Statu,

g) ,Severoatlanticka rada“ znamena Radu zaloZenu
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podla ¢lanku 9 Severoatlantickej zmluvy alebo kto-
rykolvek jej pomocny organ opravneny konat v jej
mene.

2. Tato zmluva sa vztahuje na organy uzemnych
samospravnych celkov zmluvnych stran na ich tizemi,
na ktoré sa zmluva vztahuje alebo na ktoré sa rozsiruje
podla ¢lanku XX, rovnako ako sa vztahuje na ustredné
organy tychto zmluvnych stran za predpokladu, Ze ma-
jetok vo vlastnictve tychto izemnych samospravnych
celkov sa nepoklada za majetok vo vlastnictve zmluvnej
strany podla ¢lanku VIII.

Clanok II

Povinnostou ozbrojenych sil, ich civilnej zlozky a ich
prislusnikov, ako aj zavislych osob je dodrziavat prav-
ny poriadok prijimajuceho §tatu a zdrzat sa akejkolvek
¢innosti odporujucej duchu tejto zmluvy, a najma akej-
kolvek politickej ¢innosti v prijimajucom State. Povin-
nostou vysielajuceho §tatu je tiez prijat na tento ucel
nevyhnutné opatrenia.

Clanok III

1. Za podmienok stanovenych v odseku 2 tohto ¢lan-
ku a po splneni formalit stanovenych prijimajucim §ta-
tom tykajucich sa vstupu a odchodu ozbrojenych sil
alebo ich prislusnikov su tito prislusnici vynati z paso-
vych a vizovych predpisov a z pristahovaleckej kontroly
pri vstupe na uzemie alebo pri vystupe z tizemia priji-
majuceho Statu. Takisto budu vynati z predpisov priji-
majuceho Statu tykajacich sa registracie a kontroly cu-
dzincov, ¢im vSak neziskaju pravo na trvaly pobyt alebo
na trvalé bydlisko na tizemi prijimajaceho Statu.

2. Od prislusnikov ozbrojenych sil sa pozaduju len
nasledujuce dokumenty. Na poziadanie musia predlo-
zit
a) osobnu identifikaénu kartu s fotografiou vydanu vy-

sielajucim S§tatom, v ktorej musi byt uvedené meno,

priezvisko, datum narodenia, hodnost a osobné ¢is-
lo (ak je pridelené) a prislusnost k zlozke,

b) individualny alebo kolektivny rozkaz na presun v ja-
zyku vysielajuceho §tatu a v anglickom a vo francuz-
skom jazyku vydany prislusnym organom vysielaju-
ceho Statu alebo Organizacie Severoatlantickej
zmluvy potvrdzujuci status jednotlivca alebo skupi-
ny ako prisludnika alebo prislusnikov ozbrojenych
sil a potvrdzujuci rozkaz na presun. Prijimajaci Stat
moze vyzadovat, aby rozkaz na presun spolupodpi-
sal jeho prislusny zastupca.

3. Clenovia civilnej zlozKy a zavislé osoby musia mat
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toto oznacenie zapisané vo svojich cestovnych dokla-
doch.

4. Ak prislusnik ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky
prestane plnit ulohy pre vysielajuci stat a ak nie je re-
patriovany, organy vysielajuceho Statu musia o tejto
skutoénosti okamzite informovat organy prijimajtceho
Statu a poskytnut im vsetky pozadované udaje. Organy
vysielajuceho §tatu musia sticasne informovat organy
prijimajuceho statu o kazdej nepritomnosti ich prislus-
nika, ak trva dlhsie ako 21 dni.

5. Ak prijimajuci §tat poziada prislusnika ozbroje-
nych sil alebo civilnej zlozky, aby opustil jeho tizemie,
alebo vyda rozhodnutie o vyhosteni byvalého prislusni-
ka ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky, alebo osoby za-
vislej od prislusnika alebo od byvalého prislusnika, or-
gany vysielajuceho statu maju povinnost prijat tuto
osobu na svoje uzemie alebo zabezpecit jej odsun z tize-
mia prijimajuceho Statu inym spoésobom. Tento odsek
sa vztahuje len na osoby, ktoré nie st §tatnymi ob¢an-
mi prijimajuceho Statu a vstupili na tzemie prijimajua-
ceho Statu ako prislusnici ozbrojenych sil alebo civilnej
zlozky, alebo tak urobili s cielom stat sa tymito prislus-
nikmi, ako ajna osoby zavislé od tychto prislusnikov.

Clanok IV

Prijimajuci stat bud

a) uzna bez vodiéskych skuSok alebo bez poplatkov za
platné vodic¢ské povolenie alebo preukaz, alebo vo-
jensky vodic¢sky preukaz vydany vysielajucim Sta-
tom, alebo jeho organom prislusnikovi ozbrojenych
sil alebo civilnej zlozky, alebo

b) vyda vlastné vodi¢ské povolenie alebo vodi¢sky pre-
ukaz kazdému prislusnikovi ozbrojenych sil alebo
civilnej zlozky, ktory je drzitelom vodi¢ského povole-
nia alebo vodiéského preukazu, alebo vojenského
vodic¢ského preukazu vydaného vysielajucim Statom
alebo jeho prislusnym organom za podmienky, ze
nebude vyzadovat ziadnu vodi¢sku skusku.

Clanok V

1. PrisluSnici ozbrojenych sil nosia vojensku rovno-
Satu. Ak sa organy vysielajiceho Statu a prijimajticeho
statu dohodnt inak, budu civilny odev nosit za rovna-
kych podmienok ako prisludnici ozbrojenych sil priji-
majuaceho Statu. PrisluSnici pravidelnych jednotiek
alebo inych vojenskych formacii prekracuju Statnu
hranicu vo vojenskej rovnosate.

2. Sluzobné vozidla ozbrojenych sil alebo civilnej

zlozky musia byt oznacené okrem evidenc¢ného ¢isla aj
poznavacou znackou prislusného statu.

Clanok VI

Prisludnici ozbrojenych sil mézu drzat a nosit zbrane
za podmienky, Ze ich na to opravnuje prislusny rozkaz.
Organy vysielajuceho Statu ustretovo zvazia poziadav-
ky prijimajuceho Statu tykajuce sa tejto zalezitosti.
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Clanok VII

1. Za podmienok ustanoveni tohto ¢lanku

a) vojenské organy vysielajuceho statu maju pravo vy-
konavat na uizemi prijimajuceho §tatu uplnu trest-
nu a disciplinarnu pravomoc zverenu im pravnym
poriadkom vysielajuceho Statu nad vSetkymi osoba-
mi podliehajtcimi vojenskému pravu tohto Statu,

b) organy prijimajuceho statu majua pravo vykonavat
pravomoc nad prislusnikmi ozbrojenych sil alebo ci-
vilnej zlozZky a nad zavislymi osobami v suvislosti
s trestnymi ¢inmi spachanymi na tzemi prijimaju-
ceho statu, ktoré su trestné podla pravneho poriad-
ku tohto statu.

2.

a) Vojenské organy vysielajuceho statu majua pravo vy-
konavat vyluénu pravomoc nad osobami podlieha-
jucimi vojenskému pravu tohto statu v suvislosti
s trestnymi ¢inmi vratane trestnych ¢inov tykaju-
cich sa bezpecnosti §tatu, ktoré su trestné podla
pravneho poriadku vysielajuceho Statu, ale nie su
trestné podla pravneho poriadku prijimajticeho §ta-
tu.

b) Organy prijimajuceho statu majua pravo vykonavat
vyluénu pravomoc nad prislusnikmi ozbrojenych sil
alebo civilnej zlozky a nad zavislymi osobami v su-
vislosti s trestnymi ¢inmi vratane trestnych ¢inov ty-
kajacich sa bezpec¢nosti prijimajuceho Statu, ktoré
su trestné podla jeho pravneho poriadku, ale nie su
trestné podla pravneho poriadku vysielajuceho sta-
tu.

c) Na ucely tohto odseku a odseku 3 tohto ¢lanku trest-
ny ¢in proti bezpecnosti Statu zahina

(i) wvlastizradu,

(ii) sabotaz, vyzvedacstvo alebo porusenie akého-
kolvek zakona tykajuceho sa sluzobného tajom-
stva tohto Statu alebo tajomstva tykajuceho sa
narodnej obrany tohto Statu.

3. V pripadoch, ked je vykon pravomoci subezny,

uplatnia sa tieto pravidla:

a) vojenské organy vysielajuceho statu maja prednost-
né pravo vykonavat pravomoc nad prislusnikmi
ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky v suvislosti
(i) s trestnymi ¢inmi vyhradne voc¢i majetku alebo

bezpecnosti tohto Statu, alebo s trestnymi ¢inmi
vyhradne voci osobe alebo majetku iného prislus-
nika ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky tohto
Statu, alebo zavislej osoby,

(ii) s trestnymi ¢inmi vyplyvajucimi z akéhokolvek
konania alebo opomenutia pri vykone sluzobnej
povinnosti.

b) V pripade akéhokolvek iného trestného ¢inu maju
prednostné pravo vykonavat pravomoc organy priji-
majuceho statu.

¢) Ak sa §tat, ktory ma prednostné pravo vykonavat
pravomoc, rozhodne ju nevykonavat, bezodkladne
to oznami organom druhého Statu. Organy Statu,
ktory ma prednostné pravo, tstretovo zvazia ziadost
druhého statu vzdat sa svojho prava v pripadoch,
ked druhy stat poklada takéto vzdanie sa prav za
osobitne dolezité.
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4. Z predchadzajucich ustanoveni tohto ¢lanku ne-
vyplyva pre vojenské organy vysielajiceho Statu pravo
vykonavat pravomoc nad osobami, ktoré su statnymi
obcanmi prijimajuaceho Statu alebo maja na jeho tizemi
trvaly pobyt, ak tieto osoby nie su prislusnikmi ozbroje-
nych sil vysielajuceho statu.

5.

a) Organy prijimajuceho statu a organy vysielajuceho
§tatu si budu vzajomne poméahat pri zadrzani pri-
slusnikov ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky alebo
zavislych osob na tizemi prijimajuceho Statu a pri
ich odovzdavani organu, ktory ma pravo vykonavat
pravomoc podla uvedenych ustanoveni.

b) Organy prijimajuiceho Statu bezodkladne oznamia
vojenskym organom vysielajuceho Statu zadrzanie
kazdého prislusnika ozbrojenych sil alebo civilnej
zlozky alebo zavislej osoby.

c) Obvineny prislusnik ozbrojenych sil alebo civilnej
zlozky, nad ktorym ma vykonavat pravomoc prijima-
juci stat, ak sa tento nachadza v rukach vysielajuce-
ho statu, zostane vo vazbe vysielajuceho statu az do-
vtedy, dokedy proti nemu prijimajuci §tat nevznesie
obvinenie.

6.

a) Organy prijimajuceho Statu a organy vysielajiiceho
statu si budu vzajomne pomahat pri vedeni celého
potrebného vySetrovania trestnych ¢inov, pri zhro-
mazdovani a vykonavani dokazov vratane zaistenia
a odnatia veci a v prislusnych pripadoch odovzdania
veci spojenych s trestnym ¢inom. Odovzdanie tychto
veci vS§ak mozno podmienit ich vratenim v ¢asovom
obdobi stanovenom organom, ktory ich odovzdal.

b) Organy zmluvnych stran sa budu navzajom infor-
movat o skonceni vsetkych pripadov, v ktorych doslo
k subehu prav na vykonavanie pravomoci.

7.

a) Organy vysielajuceho statu nesmu vykonat trest
smrti v prijimajicom State, ak pravny poriadok priji-
majuceho Statu v podobnom pripade takyto trest ne-
stanovuje.

b) Organy prijimajiceho statu ustretovo zvazia ziadost
organov vysielajuceho §tatu o pomoc pri vykonavani
rozsudku, ktorym bol uloZeny trest odnatia slobody
organmi vysielajuceho §tatu podla ustanoveni tohto
¢lanku na tizemi prijimajuceho Statu.

8. Ak bol obvineny trestne stihany podla ustanoveni
tohto clanku organmi jednej zmluvnej strany a bol
oslobodeny, alebo bol odstdeny a vykonava trest, alebo
si uz vykonal svoj trest, alebo mu bol trest odpusteny,
nemoze byt stihany opat za ten isty skutok na tom is-
tom tzemi organmi druhej zmluvnej strany. Znenie
tohto odseku vSak nebrani vojenskym organom vysie-
lajuceho statu stihat prislusnika svojich ozbrojenych
sil za porusenie disciplinarnych predpisov v stuvislosti
s konanim alebo opomenutim, ktoré zakladaju trestny
¢in, za ktory bol trestne stihany organmi inej zmluvnej
strany.

9. Ked je prislusnik ozbrojenych sil alebo civilnej
zlozky alebo zavisla osoba sudne stihany podla pravo-
moci prijimajuceho Statu, ma vzdy pravo
a) na v€asné a rychlo vykonané trestné konanie,
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b) byt pred zacatim trestného konania pred stiidom in-
formovany o podrobnostiach vzneseného obvinenia
alebo obvineni,

¢) byt konfrontovany so svedkami sved¢iacimi v ne-
prospech obvineného,

d) na povinné predvolanie svedkov svedciacich v jeho
prospech, ak tito svedkovia patria pod pravomoc pri-
jimajuceho Statu,

e) zvolit si obhajcu podla vlastného vyberu alebo mat
bezplatné alebo pomocné pravne zastupenie podla
podmienok platnych v éase pobytu na tzemi priji-
majuceho Statu,

f) na sluzbu kvalifikovaného tlmoénika, ak to poklada
za potrebné,

g) byt v kontakte s predstavitelom vlady vysielajuceho
statu a ak to pravidla sudu povoluju, mat takého
predstavitela pritomného na konani pred sudom.

10.

a) Pravidelné vojenské jednotky alebo tutvary ozbroje-
nych sil maju pravo vykonavat policajnu ¢innost vo
vSetkych taboroch, zariadeniach alebo inych ob-
jektoch, v ktorych sa nachadzaja na zaklade dohody
s prijimajucim Statom. Vojenska policia ozbrojenych
sil moze prijat véetky primerané opatrenia na zabez-
pecenie udrzania poriadku a bezpecénosti v tychto
objektoch.

b) Mimo tychto objektov moze vojenska policia vykona-
vat svoju c¢innost iba na zaklade dohody s organmi
prijimajuceho Statu a v spolupraci s nimi do tej mie-
ry, do akej je tato ¢innost nevyhnutna na udrzanie
discipliny a poriadku medzi prislusnikmi ozbroje-
nych sil.

11. Kazda zmluvna strana si vytvori také pravne
predpisy, aké poklada za potrebné na zabezpecenie pri-
meranej bezpecénosti a ochrany zariadeni, vybavenia,
majetku, zaznamov a oficialnych informacii inych
zmluvnych stran na svojom tizemi a na potrestanie
0sob, ktoré porusSia pravne predpisy prijaté na tento
ucel.

Clanok VIII

1. Kazda zmluvna strana sa vzdava vSetkych svojich
narokov voc€i inej zmluvnej strane na nahradu $kod na
akomkolvek majetku, ktory vlastni a ktory pouzivaju
jej pozemné, namorné alebo vzdusné ozbrojené sily, ak

(i) Skodu spodsobil prislusnik alebo zamestnanec
ozbrojenych sil druhej zmluvnej strany pri plneni
svojich povinnosti v suvislosti s vykonavanim Se-
veroatlantickej zmluvy, alebo

(ii) Skoda vznikla pouzitim akéhokolvek vozidla, pla-

vidla alebo lietadla inej zmluvnej strany pouziva-
ného jej ozbrojenymi silami pod podmienkou, ze
sa toto vozidlo, plavidlo alebo lietadlo, ktoré spo-
sobilo §kodu, pouZzilo v suvislosti s vykonavanim
Severoatlantickej zmluvy, alebo Ze tato Skoda
bola sposobena na majetku takto pouzivanom.

Zmluvna strana sa vzdava narokov v spojitosti so za-
chranou lode alebo nakladu na mori vo¢i akejkolvek
inej zmluvnej strane, ak tieto boli majetkom zmluvnej
strany a pouzivali ich jej ozbrojené sily v suvislosti s vy-
konavanim Severoatlantickej zmluvy.
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2.

a) V pripade, Ze vznikne alebo bude sposobena Skoda
sposobom uvedenym v odseku 1 na inom majetku vo
vlastnictve zmluvnej strany, ktory sa nachadza na
jej uzemi, zodpovednost a vysku §kody ktorejkolvek
inej zmluvnej strany urci jediny rozhodca vybrany
podla pismena b) tohto odseku, ak sa dotknuté
zmluvné strany nedohodnu inak. Rozhodca rozhod-
ne aj o vSetkych protinarokoch vyplyvajtcich z tej is-
tej udalosti.

b) Rozhodca uvedeny v pismene a) bude po dohode me-
dzi dotknutymi zmluvnymi stranami vybrany spo-
medzi Statnych ob¢anov prijimajaceho statu, ktori
vykonavaju alebo vykonavali vysoku sudnu funk-
ciu. Ak sa dotknuté zmluvné strany nedokazu do-
hodnit v priebehu dvoch mesiacov na osobe rozhod-
cu, kazda z nich moze poziadat predsedu zastupcov
Severoatlantickej rady, aby vybral osobu spinajicu
uvedené poziadavky.

c) Kazdé rozhodnutie rozhodcu je pre zmluvné strany
zavazné a konecneé.

d) Vyska nahrady stanovena rozhodcom sa rozdeli
podla ustanoveni odseku 5 pism. e), bodov (i), (ii)
a (iii) tohto ¢lanku.

e) Odmena pre rozhodcu sa stanovi po dohode zmluv-
nych stran a spolu s nevyhnutnymi vydavkami na
vykon jeho ¢innosti ju zmluvné strany znasaju rov-
nakym dielom.

f) Kazda zmluvna strana sa vsak vzdava svojich naro-
kov v pripade, ak je Skoda nizsia ako:

v Belgicku 70 000 BEF
v Kanade 1460 CAD
v Dansku 9670 DKK
vo Francuzsku 490 000 FRF
na Islande 22 800 ISK
v Taliansku 850 000 ITL
v Luxembursku 70000 LUF
v Holandsku 5320 NLG
v Norsku 10000 NOK
v Portugalsku 40250 PTE
vo Velkej Britanii 500 GBP
v Spojenych Statoch americkych 1400 USD

Ktorakolvek dalsia zmluvna strana, ktorej majetok
bol poSkodeny pri tej istej udalosti, sa tiez vzda svojich
narokov az do vysky uvedenej sumy. V pripade zavaz-
nych odchylok od vymenného kurzu medzi tymito me-
nami sa zmluvné strany dohodnu na primeranych
upravach tychto sum.

3. Na ucely odsekov 1 a 2 tohto élanku vyraz ,vlast-
nictvo zmluvnej strany“ v pripade plavidla znamena
plavidlo prenajaté zmluvnou stranou, skonfiSkované
alebo ukoristené (okrem pripadov, ked riziko straty ale-
bo zodpovednost nesie ina osoba ako zmluvna strana).

4. Kazda zmluvna strana sa vzdava vsetkych svojich
narokov vo¢i kazdej inej zmluvnej strane v suvislosti so
zranenim alebo smrtou ktoréhokolvek prislusnika svo-
jich ozbrojenych sil, ak tento prislusnik vykonaval slu-
zobné povinnosti.

5. Naroky (iné ako zmluvné naroky a tie, ktoré sa
vztahuju na ustanovenia odsekov 6 a 7 tohto ¢lanku),
ktoré vznikli na zaklade konania alebo opomenutia pri-
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slusnikov ozbrojenych sil alebo civilnej zloZky pri plne-
ni sluZzobnych povinnosti alebo ktoré vyplynuli z iného
konania, opomenutia alebo udalosti, za ktora st1 ozbro-
jené sily alebo civilna zlozka pravne zodpovedné, a kto-
ré na uzemi prijimajuceho statu sposobia Skodu tretej
strane, ktora nie je zmluvnou stranou, vyrovna priji-
majuci Stat v stlade s tymito ustanoveniami:

a) Naroky sa uplatnuja, posudzuju, vyrovnavaju alebo
sidnou cestou rozhoduju v sulade so zakonmi
a predpismi prijimajaceho Statu o narokoch vyply-
vajucich z ¢innosti jeho ozbrojenych sil.

b) Prijimajuci §tat méze vyrovnat vsetky také naroky;
platby dohodnutej vysky alebo priznané sudnym
rozhodnutim vyplati vo vlastnej mene.

c¢) Také platby bez ohladu na to, ¢i sa uskutoc¢nia na za-
klade vyrovnania, alebo rozhodnutia prislusného
sudu prijimajuaceho Statu, alebo konec¢né rozhodnu-
tia siidu zamietajtuice platbu budu pre zmluvneé stra-
ny zavazné a konecnée.

d) Kazdy narok, ktory prijimajaci Stat vyplati, oznami vy-
sielajucim Statom s uvedenim vsetkych podrobnosti
a s navrhom na rozdelenie v stilade s pism. e) bodmi
(i), (ii) a (iii). Ak do dvoch mesiacov nebude dorucena
odpoved, navrhované rozdelenie sa bude pokladat
za prijateé.

e) Naklady vzniknuté pri uspokojovani narokov podla
predchadzajucich pismen a podla odseku 2 tohto
¢lanku sa rozdelia medzi zmluvné strany takto:

(i) V pripade, Ze je zodpovedny iba jeden vysielajuci
Stat, priznana alebo prisudena suma sa rozdeli
v pomere 25 % pre prijimajuci Stat a 75 % pre vy-
sielajuci stat.

(ii) V pripade, Ze za Skodu zodpoveda viac Statov ako
jeden, priznana alebo prisudena suma sa medzi
ne rozdeli rovnakym dielom; avSak v pripade, Ze
prijimajuci Stat nie je zodpovednym Statom, jeho
prispevok bude tvorit polovicu prispevku kazdé-
ho z vysielajucich Statov.

(iii) Ak Skodu sposobili ozbrojené sily zmluvnych
stran, a nemozno ju presne prisudit jednej ani
viacerym ozbrojenym silam, priznana alebo pri-
sudena suma sa medzi zmluvné strany rozdeli
rovnakym dielom. Ak vSak prijimajuci §tat nie je
jednym zo Statov, ktorych ozbrojené sily sposobili
§kodu, jeho prispevok bude tvorit polovicu pri-
spevku kazdého z vysielajucich Statov.

(iv) Kazdych Sest mesiacov bude dotknutym vysiela-
jucim Statom zasielané hlasenie o sumach vypla-
tenych prijimajucim Statom v priebehu uplynu-
lych Siestich mesiacov v suvislosti s kazdym
pripadom, ked sa prijalo navrhované delenie na
percentualnom zaklade, spolu so ziadostou na
thradu. Uhrada sa uskutoé¢ni v ¢o najkratSom
case a v mene prijimajaceho Statu.

f) V pripadoch, ked uplatnenie ustanoveni pismen b)
a e) tohto odseku sposobi zmluvnej strane vazne taz-
kosti, mo6ze tato zmluvna strana poziadat Severoat-
lanticku radu, aby rieSila vyrovnanie inym sposo-
bom.

g) Prislusnik ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky ne-
podlieha nijakému stidnemu konaniu, ktorého uce-
lom je vykonanie akéhokolvek rozsudku vynesené-
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ho proti nemu v prijimajucom S§tate v zalezitosti
vyplyvajtcej z viykonu jeho sluZzobnych povinnosti.

h) Ustanovenia tohto odseku sa nevztahujii na ziadne
naroky, ktoré vznikli v spojeni s plavbou alebo pre-
vadzkou lode, nakladanim, dopravou alebo vyklada-
nim nakladu, ak nejde o naroky z dévodu tuimrtia ale-
bo zranenia, na ktoré sa ustanovenie odseku 4 tohto
¢lanku nevztahuje, okrem pripadov, ked sa ustano-
venie pismena e) vztahuje na naroky uvedené v odse-
ku 2 tohto ¢lanku.

6. Naroky uplatnované voci prislusnikom ozbroje-
nych sil alebo civilnej zlozky, ktoré st désledkom proti-
pravneho konania alebo opomenutia, ku ktorym doéjde
v éase mimo vykonu sluZzobnych povinnosti v prijima-
jucom State, sa budu riesit takto:

a) Organy prijimajuceho statu zvazia naroky a urcia
nahradu pre ziadatela Cestne a spravodlivo, pricom
vezmu do uvahy vSetky okolnosti pripadu vratane
konania poSkodenej osoby, a vypracuju o danej zale-
Zitosti spravu.

b) Sprava sa doruci organom vysielajuceho statu, kto-
ré bezodkladne rozhodnu, ¢i ponuknu platbu ,ex
gratia®, a ak ano, v akej vyske.

c) Ak dojde k ponuke o platbe ,ex gratia“ a ziadatel ju
bude akceptovat ako uplné uspokojenie svojho na-
roku, organy vysielajuceho Statu vykonaju tato plat-
bu a budu o svojom rozhodnuti a o vyplatenej sume
informovat organy prijimajuceho §tatu.

d) Ustanovenie tohto odseku neovplyviniuje pravomoc
sudov prijimajuceho §tatu zacat konanie proti pri-
slusnikovi ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky v pri-
pade, Ze naroky nebudu uspokojené v plnom rozsa-
hu.

7. Naroky vzniknuté z neopravneného pouzitia aké-
hokolvek vozidla ozbrojenych sil vysielajuceho statu sa
rieSia v sulade s odsekom 6 tohto ¢lanku s vynimkou
pripadov, ked st pravne zodpovedné ozbrojené sily ale-
bo civilna zlozka.

8. Ak vznikne spor o tom, ¢i k protipravnemu ¢inu
alebo opomenutiu prislusnika ozbrojenych sil alebo ci-
vilnej zlozky doslo poc¢as vykonu sluzobnych povinnos-
ti, alebo ¢i pouzitie akéhokolvek vozidla ozbrojenych sil
vysielajuceho Statu bolo neopravnené, vec bude pred-
lozena rozhodcovi vymenovanému v stilade s ustanove-
nim odseku 2 pism. b) tohto ¢lanku, pricom jeho roz-
hodnutie je zavazné a konecné.

9. Vysielajuci Stat nebude pre prislusnikov ozbroje-
nych sil alebo civilnej zlozky uplatiiovat vynatie z pra-
vomoci sudov prijimajiceho §tatu v obéianskopravnej
oblasti, okrem pripadov ustanovenych v odseku 5
pism. g) tohto ¢lanku.

10. Organy vysielajuceho Statu a organy prijimaja-
ceho statu budua spolupracovat pri ziskavani dokazov
pre spravodlivé prejednanie a vyrovnanie narokov, kto-
ré su predmetom sporu zmluvnych stran.

Clanok IX

1. PrisluSnici ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky
a zavislé osoby mo6zu nakupovat miestny tovar nevy-
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hnutny pre vlastna spotrebu a vyuzivat sluzby, ktoré
potrebuju, za rovnakych podmienok ako Statni ob¢ania
prijimajuceho Statu.

2. Tovar poZzadovany z miestnych zdrojov na zabezpe-
cenie existencie ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky sa
bude za obvyklych okolnosti nakupovat prostrednic-
tvom organov, ktoré zaobstaravaju taky tovar pre
ozbrojené sily prijimajuceho Statu. Aby sa zabranilo
negativnym vplyvom tychto nakupov na ekonomiku
prijimajuceho statu, prislusné organy tohto statu v pri-
pade potreby urcia vyrobky, ktorych nakup by mal pod-
liehat obmedzeniu alebo zakazu.

3. Podla uz platnych zmluv alebo zmluav, ktoré mozu
opravneni predstavitelia vysielajuceho §tatu a prijima-
juceho Statu neskoér uzavriet, prevezmu organy priji-
majuceho statu na seba vyhradnu zodpovednost za vy-
tvorenie vhodnych podmienok na uzivanie budov
a pozemkov pozadovanych ozbrojenymi silami alebo ci-
vilnou zloZzkou, ako aj s tym spojenych zariadeni a slu-
zieb. Tieto zmluvy a dohovory budu podla moznosti
v sulade s predpismi tykajucimi sa ubytovania
a umiestnenia podobného personalu prijimajuceho
Statu. Ak osobitna dohoda neustanovuje inak, prava
a povinnosti vyplyvajuce z drzby alebo z pouzivania bu-
dov, pozemkov, zariadeni a sluzieb sa budu riadit prav-
nymi predpismi prijimajaceho Statu.

4. Poziadavky ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky na
pracu miestneho civilného obyvatelstva sa budu uspo-
kojovat v spolupraci s organmi prijimajuiceho Statu
prostrednictvom uradov prace rovnakym sposobom ako
porovnatelné poziadavky prijimajuceho statu. Pracovné
podmienky, konkrétne mzdy, doplatky a podmienky na
ochranu pracujucich budu rovnaké ako ich ustanovuje
pravny poriadok prijimajtuceho Statu. Civilni pracovnici
zamestnani v ozbrojenych silach alebo civilnej zlozke sa
v ziadnom pripade nebudu pokladat za prislusnikov
tychto ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky.

5. Ked ozbrojené sily alebo civilna zlozka nemaju
v mieste svojho rozmiestnenia zabezpecenu primeranu
lekarsku alebo stomatologicku starostlivost, mozu ich
prislusnici a zavislé osoby vyuzivat lekarsku a stoma-
tologicku starostlivost vratane hospitalizacie za rovna-
kych podmienok ako porovnatelny personal prijimaju-
ceho Statu.

6. Prijimajuci Stat ¢o najustretovejSie zvazi ziadosti
o poskytnutie cestovnych vyhod a zliav pre prislusni-
kov ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky. Cestovné vy-
hody a zlavy budu predmetom osobitnych dohod medzi
vladami dotknutych zmluvnych stran.

7. Na zaklade vSeobecnych alebo osobitnych dohod
medzi zmluvnymi stranami organy ozbrojenych sil bez-
odkladne zrealizuju platby v miestnej mene za tovar,
ubytovanie a sluzby poskytnuté podla odsekov 2, 3, 4
av pripade potreby podla odsekov 5 a 6 tohto ¢lanku.

8. Ozbrojené sily ani civilna zlozka, ich prisludnici
ani zavislé osoby nie st na zaklade tohto ¢lanku oslo-
bodeni od dani a poplatkov za nakupy a sluzby podla
danovych predpisov prijimajuceho Statu.
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Clanok X

1. V pripadoch, ked akakolvek forma zdanenia v pri-
jimajucom State zavisi od miesta pobytu alebo trvalého
bydliska, obdobie, pocas ktorého sa prislusnik ozbroje-
nych sil alebo civilnych zloziek nachadza na tizemi toh-
to Statu vylucne z dovodu prislusnosti k tymto ozbroje-
nym silam alebo civilnej zloZke, nebude sa pokladat za
obdobie pobytu alebo zmeny pobytu alebo trvalého
bydliska na ucel tohto zdanenia. Prislu$nici ozbroje-
nych sil alebo civilnej zlozky budu v prijimajucom State
oslobodeni od dane zo mzdy a dal$ich prijmov, ktoré
dostavaju ako prislusnici vysielajuceho Statu, ako aj od
daniz akéhokolvek hnutelného majetku, ktory vlastnia
v prijimajicom State pocas svojej doc¢asnej pritomnos-
ti.

2. Ziadne ustanovenie tohto ¢lanku nezbavuje pri-
slusnika ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky danovej
povinnosti v pripade, Ze v prijimajucom State vykonava
akukolvek inu zarobkovu ¢innost, nez je jeho zamest-
nanie ako prisluSnika ozbrojenych sil alebo civilnej
zlozky, s vynimkou mzdy a dalsich prijmov, ako aj hnu-
telného majetku podla odseku 1; ziadne ustanovenie
tohto clanku nezbavuje prislusnika ozbrojenych sil
alebo civilnej zlozky danovej povinnosti, ktora vyplyva
z pravneho poriadku prijimajuceho §tatu, a to ani v pri-
pade, Ze sa jeho pobyt alebo trvalé bydlisko povazuje za
pobyt alebo trvalé bydlisko v prijimajtiicom State, preto-
Ze sa na tohto prislusnika vztahuju pravne predpisy
prijimajuceho statu.

3. Ustanovenia tohto ¢lanku sa nevztahuju na ,clo®
definované v ¢lanku XI ods. 12.

4. Na ucely tohto ¢lanku pojem ,prislusnik ozbroje-
nych sil* nezahfna osoby, ktoré st Statnymi ob¢anmi
prijimajuceho statu.

Clanok XI

1. Ak tato zmluva vyslovne neustanovuje inak, pri-
slusnici ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky, ako aj za-
vislé osoby podliehaju zakonom a predpisom prijimaja-
ceho Statu, ktorych uplatnovanie patri do posobnosti
colnych organov. Colné organy prijimajuceho Statu
maju za podmienok ustanovenych zakonmi a predpis-
mi prijimajaceho statu pravo vykonat prehliadku pri-
slusnikov ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky a zavis-
lych osob, ako aj ich batoziny a vozidiel, a majua pravo
zaistit tovar v sulade s tymito zakonmi a predpismi.

2.

a) Docasny dovoz alebo spatny vyvoz sluzobnych vozi-
diel ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky po vlastnej
osi bude oslobodeny od cla po predlozZeni triptyku,
ktorého vzor je uvedeny v prilohe k tejto zmluve.

b) Doc¢asny dovoz tychto vozidiel, ktory sa neuskutoéni
po ich vlastnej osi, sa bude riadit ustanoveniami od-
seku 4 tohto ¢lanku, a ich spatny vyvoz ustanove-
niami odseku 8.

¢) Sluzobné vozidla ozbrojenych sil alebo civilnej zloz-
ky su oslobodené od akychkolvek dani a poplatkov
platenych v stuivislosti s pouzivanim pozemnych ko-
munikacii motorovymi vozidlami.
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3. Uradné listiny opatrené tiradnou peciatkou ne-
podliehaju colnej kontrole. Kuriéri, bez ohladu na ich
status, prepravujuci takéto listiny, musia byt vybaveni
osobitnym rozkazom na presun vydanym v sulade
s ustanovenim c¢lanku III ods. 2 pism. b). V tomto roz-
kaze musi byt uvedeny pocet prevazanych depesi a po-
tvrdenie, Ze obsahuju len tiradné listiny.

4. Ozbrojené sily mozu s oslobodenim od cla dovazat
svoju techniku a primerané mnozstvo potravin, zasob
a iného tovaru uréeného vyhradne pre potreby ozbroje-
nych sil a v pripadoch, ak to povoli prijimajuci §tat, aj
pre potreby civilnej zloZky a zavislych os6b. Dovoz také-
ho tovaru s oslobodenim od dovozného cla podlieha
uskladneniu na colnom urade prisluSnom pre miesto
vstupu spolu s takymi dokladmi, na ktorych sa zmluv-
né strany dohodnu, ako aj s potvrdenim, ktoré bude
mat formu dohodnutti medzi prijimajtacim Statom a vy-
sielajucim Statom, podpisanym osobou poverenou na
tento ucel vysielajucim Statom. Urcenie osoby povere-
nej podpisovat toto potvrdenie, ako aj podpisové vzory
a vzory peciatok, ktoré sa budi pouzivat, budu zaslané
organom colnej spravy prijimajticeho Statu.

5. Prisludnik ozbrojenych sil alebo civilnej zlozZky
moze v Case svojho prvého prichodu pri nastupe do
sluzby v prijimajucom State alebo v ¢ase prvého pricho-
du zavislej osoby, ktora ho nasleduje, doviezt svoj
osobny hnutelny majetok a nabytok s oslobodenim od
dovozného cla na ¢as vykonu svojej sluzby.

6. PrisluSnici ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky
mozu na doc¢asné pouzitie doviezt s oslobodenim od do-
vozného cla svoje osobné motoroveé vozidla na osobné
pouzitie alebo na pouzitie zavislymi osobami. Z tohto
¢lanku nevyplyva povinnost oslobodit tieto vozidla od
platenia dani a poplatkov spojenych s pouzivanim po-
zemnych komunikacii.

7. Tovar, ktory dovazaju organy ozbrojenych sil
a ktory nie je vyhradne uréeny pre potreby ozbrojenych
sil a civilnej zloZzky, ako aj tovar, ktory dovazaju pri-
slusnici ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky, iny nez
uvedeny v ustanoveniach odsekov 5 a 6 tohto ¢lanku,
nie je podla tohto ¢lanku oslobodeny od dovozného cla
alebo inych podmienok.

8. Tovar, ktory sa doviezol s oslobodenim od dovozné-
ho cla podla ustanoveni odseku 2 pism. b) a odsekov 4,
5 alebo 6 tohto ¢lanku,

a) moze sa bez cla spatne vyviezt pod podmienkou, Ze
ak sa tento tovar doviezol podla ustanovenia odseku 4,
predlozi sa certifikat vydany v sulade s uvedenym
odsekom colnému turadu; colné organy su vsak
opravnené overit, ¢i spatne vyvazany tovar je totozny
s tovarom uvedenym v certifikate, ak je prilozeny,
a Ci sa skuto¢ne doviezol podla podmienok ustano-
venych v odseku 2 pism. b) a vodsekoch 4, 5 alebo 6,
podla toho, o aky pripad ide,

b) nebude za obvyklych okolnosti v prijimajiicom State
urceny na predaj alebo darovany; avSak v urcitych
pripadoch sa mo6ze takéto nakladanie s tovarom po-
volit za podmienok stanovenych prislusnymi organ-
mi prijimajuceho Statu (napriklad po zaplateni cla
a dane a po splneni poziadaviek v suvislosti s opatre-
niami v obchode s tovarom).
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9. Tovar zakupeny v prijimajicom State sa z neho
bude vyvazat len v sulade s platnymi predpismi priji-
majuceho Statu.

10. Colné organy vytvoria pravidelnym jednotkam ale-
bo inym vojenskym formaciam osobitné podmienky na
prechod, resp. prekrocenie hranic, ak o tom budu vo-
pred riadne informované.

11. Prijimajuci Stat prijme osobitné opatrenia na to,
aby sa pohonné latky, oleje a maziva pre sluzobné vo-
zidla, lietadla a lode ozbrojenych sil alebo civilnej zloz-
ky mohli dodavat s oslobodenim od vsetkych ciel
a dani.

12. V odsekoch 1 az 10 tohto ¢lanku

.clo* oznacuje cla a iné platby a dane splatné pri do-
voze alebo vyvoze okrem poplatkov a dani, ktoré su len
poplatkami za poskytované sluzby,

,dovoz"“zahina vyskladnenie tovaru z colného skladu
alebo doc¢asného uskladnenia, ak sa tento tovar nevy-
pestoval, nevyrobil ani nespracoval v prijimajucom §ta-
te.

13. Ustanovenia tohto ¢lanku sa vztahuju na uvede-
ny tovar nielen v pripade, ked sa dovaza do prijimajuce-
ho statu alebo sa z neho vyvaza, ale aj v pripade, ked
bude v rezime tranzitu prechadzat cez izemie zmluvnej
strany, a na tieto ucely sa v tomto ¢lanku pod pojmom
Lprijimajuci stat“ rozumie aj ktorakolvek zmluvna stra-
na, cez ktorej tizemie sa prepravuje tovar v rezime tran-
zitu.

Clanok XII

1. Colné organy alebo danové organy prijimajuceho
Statu mozu na udelenie akychkolvek colnych alebo da-
novych vynimiek alebo ulav uvedenych v tejto zmluve
vyzadovat splnenie takych podmienok, ktoré budu po-
kladat za potrebné, aby sa zabranilo ich zneuzitiu.

2. Tieto organy mo6zu odmietnut udelit akukolvek vy-
nimku uvedenu v tejto zmluve na dovoz takého tovaru
do prijimajuceho statu, ktory je vypestovany, vyrobeny
alebo spracovany v tomto State a bol z neho vyvezeny
bez zaplatenia dani alebo cla, ktoré by sa inak museli
zaplatit, alebo za ktory boli dane alebo clo vratené. To-
var vyskladneny z colného skladu sa poklada za dove-
zeny, ak sa jeho uskladnenie v colnom sklade poklada-
lo za vyvoz.

Clanok XIII

1. S cielom zabranit poruseniu colnych a danovych
zakonov a predpisov budu si organy prijimajuceho sta-
tu a organy vysielajiceho statu navzajom pomahat pri
vySetrovani a zhromazdovani dokazov.

2. Organy ozbrojenych sil poskytnu pomoc v ramci
svojej pravomoci, aby tovar podliehajiici zaisteniu,
resp. zhabaniu colnymi organmi alebo danovymi or-
ganmi prijimajuceho statu alebo z ich poverenia sa
tymto organom odovzdal.

3. Organy ozbrojenych sil poskytnu v ramci svojej
pravomoci pomoc pri zabezpeceni platieb colnych po-
platkov, dani a pokut, ktoré maju zaplatit prislusnici
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ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky alebo zavislé oso-
by.

4. Sluzobné vozidla a predmety, ktoré patria ozbroje-
nym silam alebo civilnej zlozke, a nie prislusnikovi
ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky, ktoré zaistili, resp.
zhabali organy prijimajticeho §tatu v suvislosti s kona-
nim, ktoré je v rozpore s colnymi alebo danovymi za-
konmi alebo predpismi, odovzdaju sa organom prislus-
nych ozbrojenych sil.

Clanok XIV

1. Ozbrojené sily, civilna zlozka a ich prislusnici, ako
aj zavislé osoby st nadalej viazané devizovymi predpis-
mi vysielajuceho Statu a zaroven devizovymi predpismi
prijimajuceho statu.

2. Devizové organy vysielajuceho Statu a prijimajace-
ho §tatu mozu vydat osobitné predpisy platné pre
ozbrojené sily alebo civilnu zlozku, alebo ich prislusni-
kov a pre zavislé osoby.

Clanok XV

1. Bez toho, aby bol dotknuty odsek 2 tohto ¢lanku,
zmluva zostane v platnosti aj v pripade nepriatel'skych
akcii, na ktoré sa vztahuje Severoatlanticka zmluva
s vynimkou, Ze ustanovenia ¢lanku VIII ods. 2 a 5 o rie-
Seni narokov na nahradu §kody sa nebudu vztahovat
na vojnoveé Skody a zZe ustanovenia tejto zmluvy, najma
¢lankov III a VII dotknuté zmluvné strany bezodkladne
preskumaju a mozu sa dohodnut na zmenach, ktoré
budu povazovat za ziaduce pre vykonavanie tejto zmlu-
vy medzi nimi.

2. V pripade takych nepriatelskych akcii ma kazda
zmluvna strana pravo poslat oznamenie 60 dni vopred
ostatnym zmluvnym stranam o preruSeni vykonavania
ktoréhokolvek ustanovenia tejto zmluvy, pokial sa jej
dotyka. Ak zmluvna strana toto pravo vyuZzije, zmluvné
strany zalezitost bezodkladne vzajomne prerokuju
s cielom dohodnut sa na vyhovujucich ustanoveniach,
ktoré nahradia tie ustanovenia, ktorych vykonavanie
je prerusene.

Clanok XVI

VSetky spory medzi zmluvnymi stranami tykajtice sa
vykladu alebo vykonavania tejto zmluvy sa budu riesit
rokovanim medzi zmluvnymi stranami bez odvolania
sa na akukolvek vonkajsiu jurisdikciu. Ak nie je v tejto
zmluve vyslovne ustanovené inak, spory, ktoré nemoz-
no vyriesit priamym rokovanim, budu predlozené Seve-
roatlantickej rade.

Clanok XVII
Kazda zmluvna strana moze kedykolvek poziadat
o zmenu ktoréhokolvek ¢lanku tejto zmluvy. Ziadost
adresuje Severoatlantickej rade.

Clanok XVIII

1. Tato zmluva bude ratifikovana a ratifika¢né listiny
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budu ¢o najskor ulozené u vlady Spojenych statovame-
rickych, ktora oznami vSetkym signatarskym Statom
datum ulozenia ratifikaénych listin.

2. Tato zmluva nadobudne platnost tridsat dni odo
dna ulozZenia Stvrtej ratifikaénej listiny signatarskeho
Statu. Pre kazdy dalsi signatarsky stat nadobudne
zmluva platnost tridsat dni odo dna ulozZenia jeho rati-
fikac¢nej listiny.

3. Ponadobudnuti platnosti tejto zmluvy, po schvale-
ni Severoatlantickou radou a za podmienok, ktoré
Rada moze uréit, bude zmluva otvorena na pristupenie
pre kazdy Stat, ktory pristupuje k Severoatlantickej
zmluve. Pristipenie nadobudne tc¢innost uloZzenim lis-
tiny o pristupeni u vlady Spojenych Statov americkych,
ktora oznami vSetkym signatarskym Statom a pristu-
pujucemu Statu datum jej uloZenia. Pre kazdy pristu-
pujuci Stat, ktorého listina o pristapeni je uloZena, na-
dobudne tato zmluva platnost tridsat dni odo dna
ulozenia tejto listiny.

Clanok XIX

1. Kazda zmluvna strana moéze tuto zmluvu vypove-
dat po uplynuti styroch rokov odo dna nadobudnutia
platnosti tejto zmluvy.

2. Ktorakolvek zmluvna strana moze vypovedat
zmluvu pisomnym oznamenim vlade Spojenych Statov
americkych, ktora upovedomi ostatné zmluvné strany
o kazdom takomto oznameni a o datume jeho prijatia.

3. Vypoved zmluvy nadobudne ucinnost jeden rok
odo dna, ked vlada Spojenych statov americkych prija-
la toto oznamenie. Po uplynuti jedného roka sa plat-
nost zmluvy skon¢i pre ti zmluvnu stranu, ktora ju vy-
povedala, ale ostava v platnosti pre ostatné zmluvné
strany.
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Clanok XX

1. Svynimkou ustanoveni odsekov 2 a 3 tohto ¢lanku
sa tato zmluva bude uplatniovat iba na metropolitnom
uzemi Statu zmluvnej strany.

2. Ktorykolvek stat vsak moze v ¢ase ulozZenia svojej
ratifikaénej listiny alebo listiny o pristapeni alebo ke-
dykolvek neskor vyhlasit oznamenim zaslanym vlade
Spojenych Statov americkych, Ze sa tato zmluva bude
vztahovat (ak to vyhlasujuci §tat poklada za nevyhnut-
né na uzavretie osobitnej dohody medzi tymto Statom
a kazdym dotknutym vysielajucim §tatom) aj na vSetky
uzemia alebo na niektoré izemia, za ktorych medzina-
rodné vztahy zodpoveda v oblasti Severoatlantickej
zmluvy. Tato zmluva sa potom zacne vztahovat na spo-
minané uzemie alebo tizemia tridsat dni odo dna, ked
vlada Spojenych Statov americkych prijala oznamenie,
alebo tridsat dni odo dna uzavretia osobitnych dohéd,
ak sa pozaduju, alebo po tom, ako zmluva nadobudla
platnost podla ¢lanku XVIII, a to podla toho, ¢o nastalo
neskor.

3. Stat, ktory vyhlasil podla odseku 2, Ze sa tato
zmluva bude vztahovat aj na akékolvek tizemie, za kto-
rého medzinarodné vztahy zodpoveda, moze vypovedat
zmluvu oddelene vo vztahu k tomuto tzemiu podla
ustanoveni clanku XIX.

Na dokaz toho podpisani splnomocnenci podpisali
tato zmluvu.

Dané v Londyne 19. juna 1951 v jednom pévodnom
vyhotoveni v anglickom a vo franctizskom jazyku, pri-
¢om obidve znenia maju rovnaku platnost, ktorého
overené odpisy sa rozoSlu vSetkym signatarom a pri-
stupujucim Statom.
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PRILOHA
Stat ministerstvo alebo urad
TRIPTYK¥)
Platny od do

na docasny vjazd do
sluzobného vozidla

typu

v

SPZ Cislo motora

Nahradné pneumatiky
Zabudované komunikacné prostriedky

Meno a podpis drzitel’a tohto triptyku

Datum vystavenia

DOCASNE VYJAZDY A VIAZDY

Oznacenie colnice Déatum Podpis a odtlacok peciatky
colného uradnika

Vyjazd

Vjazd

Vyjazd

Vjazd

Vyjazd

Vjazd

Vyjazd

Vjazd

*) Tento dokument sa vystavuje v jazyku vysielajiceho Statu a v anglickom a vo franctizskom jazyku.

© Forma, s.r.o.


http://www.zbierka.sk
http://www.forma.sk

www.zbierka.sk

Priloha k ciastke 239

Zbierka zakonov 2004

Strana 6015

Koznameniu ¢. 566/2004 Z. z.

AGREEMENT

BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC TREATY REGARDING
THE STATUS OF THEIR FORCES

The Parties to the North Atlantic Treaty signed in
Washington on 4th April, 1949,

Considering that the forces of one Party may be sent,
by arrangement, to serve in the territory of another
Party;

Bearing in mind that the decision to send them and
the conditions under which they will be sent, in so far
as such conditions are not laid down by the present
Agreement, will continue to be the subject of separate
arrangements between the Parties concerned;

Desiring, however, to define the status of such forces
while in the territory of another Party;

Have agreed as follows:
Article I

1. In this Agreement the expression

a) “force” means the personnel belonging to the land,
sea or air armed services of one Contracting Party
when in the territory of another Contracting Party in
the North Atlantic Treaty area in connexion with
their official duties, provided that the two
Contracting Parties concerned may agree that
certain individuals, units or formations shall not be
regarded as constituting or included in a “force” for
the purpose of the present Agreement;

b) “civilian component” means the civilian personnel
accompanying a force of a Contracting Party who are
in the employ of an armed service of that Contracting
Party, and who are not stateless persons, nor
nationals of any State which is not a Party to the
North Atlantic Treaty, nor nationals of, nor
ordinarily resident in, the State in which the force is
located;

c) “dependent” means the spouse of a member of
a force or a civilian component, or a child of such
member depending on him or her for support;

d) “sending State” means the Contracting Party to
which the force belongs;

e) “receiving State” means the Contracting Party in the
territory of which the force or civilian component is
located, whether it be stationed there or passing in
transit;

f) “military authorities of the sending State” means
those authorities of a sending State who are
empowered by its law to enforce the military law of
that State with respect to members of its forces or
civilian components;

g) “North Atlantic Council” means the Council
established by Article 9 of the North Atlantic Treaty
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or any of its subsidiary bodies authorised to act on
its behalf.

2. This Agreement shall apply to the authorities of
political sub-divisions of the Contracting Parties,
within their territories to which the Agreement applies
or extends in accordance with Article XX, as it applies
to the central authorities of those Contracting Parties,
provided, however, that property owned by political
sub-divisions shall not be considered to be property
owned by a Contracting Party within the meaning of
Article VIII.

Article 11

Itis the duty of a force and its civilian component and
the members thereof as well as their dependents to
respect the law of the receiving State, and to abstain
from any activity inconsistent with the spirit of the
present Agreement, and, in particular, from any
political activity in the receiving State. It is also the
duty of the sending State to take necessary of measures
to that end.

Article III

1. On the conditions specified in paragraph 2 of this
Article and subject to compliance with the formalities
established by the receiving State relating to entry and
departure of a force or the members thereof, such
members shall be exempt from passport and visa
regulations and immigration inspection on entering or
leaving the territory of a receiving State. They shall also
be exempt from the regulations of the receiving State on
the registration and control of aliens, but shall not be
considered as acquiring any right to permanent
residence or domicile in the territories of the receiving
State.

2. The following documents only will be required in
respect of members of a force. They must be presented
on demand:

a) personal identity card issued by the sending State
showing names, date of birth, rank and number (if
any), service, and photograph;

b) individual or collective movement order, in the
language of the sending State and in the English and
French languages, issued by an appropriate agency
of the sending State or of the North Atlantic Treaty
Organization and certifying to the status of the
individual or group as a member or members of
a force and to the movement ordered. The receiving
State may require a movement order to be
countersigned by its appropriate representative.
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3. Members of a civilian component and dependents
shall be so described in their passports.

4. If a member of a force or of a civilian component
leaves the employ of the sending State and is not
repatriated, the authorities of the sending State shall
immediately inform the authorities of the receiving
State, giving such particulars as may be required. The
authorities of the sending State shall similarly inform
the authorities of the receiving State of any member
who has absented himself for more than twenty-one
days.

5. If the receiving State has requested the removal
from its territory of a member of a force or civilian
component or has made an expulsion order against an
ex-member of a force or of a civilian component or
against a dependent of a member or ex-member, the
authorities of the sending State shall be responsible for
receiving the person concerned within their own
territory or otherwise disposing of him outside the
receiving State. This paragraph shall apply only to
persons who are not nationals of the receiving State
and have entered the receiving State as members of
a force or civilian component or for the purpose of
becoming such members, and to the dependents of
such persons.

Article IV

The receiving State shall either

a) accept as valid, without a driving test or fee, the
driving permit or licence or military driving permit
issued by the sending State or a sub-division thereof
to amember of a force or of a civilian component; or

b) issue its own driving permit or licence to any
member of a force or civilian component who holds
a driving permit or licence or military driving permit
issued by the sending State or a sub-division
thereof, provided that no driving test shall be
required.

Article V

1. Members of a force shall normally wear uniform.
Subject to any arrangement to the contrary between
the authorities of the sending and receiving States, the
wearing of civilian dress shall be on the same
conditions as for members of the forces of the receiving
State. Regularly constituted units or formations of
a force shall be in uniform when crossing a frontier.

2. Service vehicles of a force or civilian component
shall carry, in addition to their registration number,
a distinctive nationality mark.

Article VI

Members of a force may possess and carry arms, on
condition that they are authorised to do so by their
orders. The authorities of the sending State shall give
sympathetic consideration to requests from the
receiving State concerning this matter.
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Article VII

1. Subject to the provisions of this Article,

a) the military authorities of the sending State shall
have the right to exercise within the receiving State
all criminal and disciplinary jurisdiction conferred
on them by the law of the sending State over all
persons subject to the military law of that State;

b) the authorities of the receiving State shall have
jurisdiction over the members of a force or civilian
component and their dependents with respect to
offences committed within the territory of the
receiving State and punishable by the law of that
State.

2.

a) The military authorities of the sending State shall
have the right to exercise exclusive jurisdiction over
persons subject to the military law of that State with
respect to offences, including offences relating to its
security, punishable by the law of the sending State,
but not by the law of the receiving State.

b) The authorities of the receiving State shall have the
right to exercise exclusive jurisdiction over members
of a force or civilian component and their
dependents with respect to offences, including
offences relating to the security of that State,
punishable by its law but not by the law of the
sending State.

¢) For the purposes of this paragraph and of paragraph
3 of this Article a security offence against a State
shall include
(i) treason against the State;

(ii) sabotage, espionage or violation of any law
relating to official secrets of that State, or secrets
relating to the national defence of that State.

3. In case where the right to exercise jurisdiction is
concurrent the following rules shall apply:

a) The military authorities of the sending State shall
have the primary right to exercise jurisdiction over
a member of a force or of a civilian component in
relation to
(i) offences solely against the property or security of

that State, or offences solely against the person or
property of another member of the force or civilian
component of that State or of a dependent;

(i) offences arising out of any act or omission done in
the performance of official duty.

b) In the case of any other offence the authorities of the
receiving State shall have the primary right to
exercise jurisdiction.

c) If the State having the primary right decides not to
exercise jurisdiction, it shall notify the authorities of
the other State as soon as practicable. The
authorities of the State having the primary right
shall give sympathetic consideration to a request
from the authorities of the other State for a waiver of
its right in cases where that other State considers
such waiver to be of particular importance.

4. The foregoing provisions of this Article shall not
imply any right for the military authorities of the
sending State to exercise jurisdiction over persons who
are nationals of or ordinarily resident in the receiving
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State, unless they are members of the force of the
sending State.

5.

a) The authorities of the receiving and sending States
shall assist each other in the arrest of members of
a force or civilian component or their dependents in
the territory of the receiving State and in handing
them over to the authority which is to exercise
jurisdiction in accordance with the above
provisions.

b) The authorities of the receiving State shall notify
promptly the military authorities of the sending
State of the arrest of any member of a force or civilian
component or a dependent.

c) The custody of an accused member of a force or
civilian component over whom the receiving State is
to exercise jurisdiction shall, if he is in the hands of
the sending State, remain with that State until he is
charged by the receiving State.

6.

a) The authorities of the receiving and sending States
shall assist each other in the carrying out of all
necessary investigations into offences, and in the
collection and production of evidence, including the
seizure and, in proper cases, the handing over of
objects connected with an offence. The handing over
of such objects may, however, be made subject to
their return within the time specified by the
authority delivering them.

b) The authorities of the Contracting parties shall
notify one another of the disposition of all cases in
which there are concurrent rights to exercise
jurisdiction.

7.

a) A death sentence shall not be carried out in the
receiving State by the authorities of the sending
State if the legislation of the receiving State does not
provide for such punishment in a similar case.

b) The authorities of the receiving State shall give
sympathetic consideration to a request from the
authorities of the sending State for assistance in
carrying out a sentence of imprisonment
pronounced by the authorities of the sending State
under the provision of this Article within the
territory of the receiving State.

8. Where an accused has been tried in accordance
with the provisions of this Article by the authorities of
one Contracting Party and has been acquitted, or has
been convicted and is serving, or has served, his
sentence or has been pardoned, he may not be tried
again for the same offence within the same territory by
the authorities of another Contracting Party. However,
nothing in this paragraph shall prevent the military
authorities of the sending State from trying a member
of its force for any violation of rules of discipline arising
from an act or omission which constituted an offence
for which he was tried by the authorities of another
Contracting Party.

9. Whenever a member of a force or civilian
component of a dependent is prosecuted under the
jurisdiction of a receiving State he shall be entitled
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a) to a prompt and speedy trial;

b) to be informed, in advance of trial, of the specific
charge or charges made against him;

¢) to be confronted with the witnesses against him;

d) to have compulsory process for obtaining witnesses
in his favour, if they are within the jurisdiction of the
receiving State;

e) to have legal representation of his own choice for his
defence or to have free or assisted legal
representation under the conditions prevailing for
the time being in the receiving State;

f) if he considers it necessary, to have the services of
a competent interpreter; and

g) to communicate with a representative of the
Government of the sending State and, when the rules
of the court permit, to have such a representative
present at his trial.

10.

a) Regularly constituted military units or formations of
a force shall have the right to police any camps,
establishments or other premises which they
occupy as the result of an agreement with the
receiving State. The military police of the force may
take all appropriate measures to ensure the
maintenance of order and security on such
premises.

b) Outside these premises, such military police shall
be employed only subject to arrangements with the
authorities of the receiving State and in liaison with
those authorities, and in so far as such employment
is necessary to maintain discipline and order among
the members of the force.

11. Each Contracting Party shall seek such legislation
as it deems necessary to ensure the adequate security
and protection within its territory of installations,
equipment, property, records and official information of
other Contracting Parties, and the punishment of
persons who may contravene laws enacted for that
purpose.

Article VIII

1. Each Contracting Party waives all its claims
against any other Contracting Party for damage to any
property owned by it and used by its land; sea or air
armed services, if such damage

(i) was caused by a member or an employee of the
armed services of the other Contracting Party in
the execution of his duties in connexion with the
operation of the North Atlantic Treaty; or

(ii) arose from the use of any vehicle, vessel or

aircraft owned by the other Contracting Party and
used by its armed services, provided either that
the vehicle, vessel or aircraft causing the damage
was being used in connexion with the operation of
the North Atlantic Treaty, or that the damage was
caused to property being so used.

Claims for maritime salvage by one Contracting Party
against any other Contracting Party shall be waived,
provided that the vessel or cargo salved was owned by
a Contracting Party and being used by its armed
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services in connexion with the operation of the North
Atlantic Treaty.

2.

a) In the case of damage caused or arising as stated in
paragraph 1 to other property owned by
a Contracting Party and located in its territory, the
issue of the liability of any other Contracting Party
shall be determined and the amount of damage shall
be assessed, unless the Contracting Parties
concerned agree otherwise, by a sole arbitrator
selected in accordance with sub-paragraph (b) of
this paragraph. The arbitrator shall also decide any
counter-claims arising out of the same incident.

b) The arbitrator referred to in sub-paragraph (a) above
shall be selected by agreement between the
Contracting Parties concerned from amongst the
nationals of the receiving State who hold or have
held high judicial office. If the Contracting Parties
concerned are unable, within two months, to agree
upon the arbitrator, either may request the
Chairman of the North Atlantic Council Deputies to
select a person with the aforesaid qualifications.

c) Any decision taken by the arbitrator shall be binding
and conclusive upon the Contracting Parties.

d) The amount of any compensation awarded by the
arbitrator shall be distributed in accordance with
the provisions of paragraph 5 (e) (i), (ii) and (iii) of
this Article.

e) The compensation of the arbitrator shall be fixed by
agreement between the Contracting Parties
concerned and shall, together with the necessary
expenses incidental to performance of his duties, be
defrayed in equal proportions by them.

f) Nevertheless, each Contracting Party waives its
claim in any such case where the damage is less
than:

Belgium: B. fr. 70,000
Canada: $ 1,460
Denmark: Kr. 9,670
France: F. fr. 490,000
Iceland: Kr. 22,800
Italy: Li. 850,000
Luxembourg;: L. fr. 70,000
Netherlands: FI. 5,320
Norway: Kr. 10,000
Portugal: Es. 40,250
United Kingdom: L 500
United States: $ 1,400

Any other Contracting Party whose property has
been damaged in the same incident shall also waive its
claim up to the above amount. In the case of
considerable variation in the rates of exchange between
these currencies the Contracting Parties shall agree on
the appropriate adjustments of these amounts.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this
Article the expression “owned by a Contacting Party” in
the case of a vessel includes a vessel on bare boat
charter to that Contracting Party or requisitioned by it
on bare boat terms or seized by it in prize (except to the
extent that the risk of loss or liability is borne by some
person other than such Contracting Party).
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4. Each Contracting Party waives all its claims
against any other Contracting Party for injury or death
suffered by any member of its armed services while
such member was engaged in the performance of his
official duties.

5. Claims (other than contractual claims and those
to which paragraphs 6 or 7 of this Article apply) arising
out of acts or omissions of members of a force or civilian
component done in the performance of official duty, or
out of any other act, omission or occurrence for which
a force or civilian component is legally responsible, and
causing damage in the territory of the receiving State to
third parties, other than any of the Contracting Parties,
shall be dealt with by the receiving State in accordance
with the following provisions:

a) Claims shall be filed, considered and settled or
adjudicated in accordance with the laws and
regulations of the receiving State with respect to
claims arising from the activities of its own armed
forces.

b) The receiving State may settle any such claims, and
payment of the amount agreed upon or
determinated by adjudication shall be made by the
receiving State in its currency.

c) Such payment, whether made pursuant to
a settlement or to adjudication of the case by
a competent tribunal of the receiving State, or the
final adjudication by such a tribunal denying
payment, shall be binding and conclusive upon the
Contracting Parties.

d) Every claim paid by the receiving State shall be
communicated to the sending States concerned
together with full particulars and a proposed
distribution in conformity with sub-paragraphs (e)
(i), (ii) and (iii) below. In default of a reply within two
months, the proposed distribution shall be regarded
as accepted.

e) The cost incurred in satisfying claims pursuant to
the preceding sub-paragraphs and paragraph 2 of
this Article shall be distributed between the
Contracting Parties, as follows:

(i) Where one sending State alone is responsible, the
amount awarded or adjudged shall be distributed
in the proportion of 25 per cent. chargeable to the
receiving State and 75 per cent. chargeable to the
sending State.

(ii) Where more than one State is responsible for the
damage, the amount awarded or adjudged shall
be distributed equally among them: however, if
the receiving State is not one of the States
responsible, its contribution shall be half that of
each of the sending States.

(iii) Where the damage was caused by the armed
services of the Contracting Parties and it is not
possible to attribute it specifically to one or more
of those armed services, the amount awarded or
adjudged shall be distributed equally among the
Contracting Parties concerned: however, if the
receiving State is not one of the States by whose
armed services the damage was caused, its
contribution shall be half that of each of the
sending States concerned.
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(iv) Every half-year, a statement of the sums paid by
the receiving State in the course of the half-yearly
period in respect of every case regarding which
the proposed distribution on a percentage basis
has been accepted, shall be sent to the sending
States concerned, together with a request for
reimbursement. Such reimbursement shall be
made within the shortest possible time, in the
currency of the receiving State.

f) In cases where the application of the provisions of
sub-paragraphs (b) and (e) of this paragraph would
cause a Contracting Party serious hardship, it may
request the North Atlantic Council to arrange
a settlement of a different nature.

g) A member of a force or civilian component shall not
be subject to any proceedings for the enforcement of
any judgment given against him in the receiving
State in a matter arising from the performance of his
official duties.

h) Except in so far as sub-paragraph (e) of this
paragraph applies to claims covered by paragraph 2
of this Article, the provisions of this paragraph shall
not apply to any claim arising out of or in connexion
with the navigation or operation of a ship or the
loading, carriage, or discharge of a cargo, other than
claims for death or personal injury to which
paragraph 4 of this Article does not apply.

6. Claims against members of a force or civilian
component arising out of tortious acts or omissions in
the receiving State not done in the performance of
official duty shall be dealt with in the following manner:
a) The authorities of the receiving State shall consider

the claim and assess compensation to the claimant
in a fair and just manner, taking into account all the
circumstances of the case, including the conduct of
the injured person, and shall prepare a report on the
matter.

b) The report shall be delivered to the authorities of the
sending State, who shall then decide without delay
whether they will offer an ex gratia payment, and if
so, of what amount.

c) If an offer of ex gratia payment is made, and accepted
by the claimant in full satisfaction of his claim, the
authorities of the sending State shall make the
payment themselves and inform the authorities of the
receiving State of their decision and of the sum paid.

d) Nothing in this paragraph shall affect the
jurisdiction of the courts of the receiving State to
entertain an action against a member of a force or of
a civilian component unless and until there has
been payment in full satisfaction of the claim.

7. Claims arising out of the unauthorised use of any
vehicle of the armed services of a sending State shall be
dealt with in accordance with paragraph 6 of this
Article, except in so far as the force or civilian
component is legally responsible.

8. If a dispute arises as to whether a tortious act or
omission of a member of a force or civilian component
was done in the performance of official duty or as to
whether the use of any vehicle of the armed services of
a sending State was unauthorised, the question shall
be submitted to an arbitrator appointed in accordance
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with paragraph 2 (b) of this Article, whose decision on
this point shall be final and conclusive.

9. The sending State shall not claim immunity from
the jurisdiction of the courts of the receiving State for
members of a force or civilian component in respect of
the civil jurisdiction of the courts of the receiving State
except to the extent provided in paragraph 5 (g) of this
Article.

10. The authorities of the sending State and of the
receiving State shall co-operate in the procurement of
evidence for a fair hearing and disposal of claims in
regard to which the Contracting Parties are concerned.

Article IX

1. Members of a force or of a civilian component and
their dependents may purchase locally goods
necessary for their own consumption, and such
services as they need, under the same conditions as the
nationals of the receiving State.

2. Goods which are required from local sources for
the subsistence of a force or civilian component shall
normally be purchased through the authorities which
purchase such goods for the armed services of the
receiving State. In order to avoid such purchases
having any adverse effect on the economy of the
receiving State, the competent authorities of that State
shall indicate, when necessary, any articles the
purchase of which should be restricted or forbidden.

3. Subject to agreements already in force or which
may hereafter be made between the authorised
representatives of the sending and receiving States, the
authorities of the receiving State shall assume sole
responsibility for making suitable arrangements to
make available to a force or a civilian component the
buildings and grounds which it requires, as well as
facilities and services connected therewith. These
agreements and arrangements shall be, as far as
possible, in accordance with the regulations governing
the accommodation and billeting of similar personnel
of the receiving State. In the absence of a specific
contract to the contrary, the laws of the receiving State
shall determine the rights and obligations arising out of
the occupation or use of the buildings, grounds,
facilities or services.

4. Local civilian labour requirements of a force or
civilian component shall be satisfied in the same way
as the comparable requirements of the receiving State
and with the assistance of the authorities of the
receiving State through the employment exchanges.
The conditions of employment and work, in particular
wages, supplementary payments and conditions for
the protection of workers, shall be those laid down by
the legislation of the receiving State. Such civilian
workers employed by a force or civilian component
shall not be regarded for any purpose as being
members of that force or civilian component.

5. When a force or a civilian component has at the
place where it is stationed inadequate medical or
dental facilities, its members and their dependents
may receive medical and dental care, including
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hospitalisation, under the same conditions as
comparable personnel of the receiving State.

6. The receiving State shall give the most favourable
consideration to requests for the grant to members of
a force or of a civilian component of travelling facilities
and concessions with regard to fares. These facilities
and concessions will be the subject of special
arrangements to be made between the Governments
concerned.

7. Subject to any general or particular financial
arrangements between the Contracting Parties,
payment in local currency for goods, accommodation
and services furnished under paragraphs, 2, 3, 4 and,
if necessary, 5 and 6, of this Article shall be made
promptly by the authorities of the force.

8. Neither a force, nor a civilian component, nor the
members thereof, nor their dependents, shall by
reason of this Article enjoy any exemption from taxes or
duties relating to purchases and services chargeable
under the fiscal regulations of the receiving State.

Article X

1. Where the legal incidence of any form of taxation in
the receiving State depends upon residence or
domicile, periods during which a member of a force or
civilian component is in the territory of that State by
reason solely of his being a member of such force or
civilian component shall not be considered as periods
of residence therein, or as creating a change of
residence or domicile, for the purposes of such
taxation. Members of a force or civilian component
shall be exempt from taxation in the receiving State on
the salary and emoluments paid to them as such
members by the sending State or on any tangible
movable property the presence of which in the receiving
State is due solely to their temporary presence there.

2. Nothing in this Article shall prevent taxation of
a member of a force or civilian component with respect
to any profitable enterprise, other than his employment
as such member, in which he may engage in the
receiving State, and, except as regards his salary and
emoluments and the tangible movable property
referred to in paragraph 1, nothing in this Article shall
prevent taxation to which, even if regarded as having
his residence or domicile outside the territory of the
receiving State, such a member is liable under the law
of that State.

3. Nothing in this Article shall apply to “duty” as
defined in paragraph 12 of Article XI.

4. For the purposes of this Article the term “member
of a force” shall not include any person who is
a national of the receiving State.

Article XI

1. Save as provided expressly to the contrary in this
Agreement, members of a force and of a civilian
component as well as their dependents shall be subject
to the laws and regulations administered by the
customs authorities of the receiving State. In
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particular the customs authorities of the receiving
State shall have the right, under the general conditions
laid down by the laws and regulations of the receiving
State, to search members of a force or civilian
component and their dependents and to examine their
luggage and vehicles, and to seize articles pursuant to
such laws and regulations.

2.

a) The temporary importation and the re-exportation of
service vehicles of a force or civilian component
under their own power shall be authorized free of
duty on presentation of a triptyque in the form
shown in the Appendix to this Agreement.

b) The temporary importation of such vehicles not
under their own power shall be governed by
paragraph 4 of this Article and the re-exportation
thereof by paragraph 8.

c) Service vehicles of a force or civilian component
shall be exempt from any tax payable in respect of
the use of vehicles on the roads.

3. Official documents under official seal shall not be
subject to customs inspection. Couriers, whatever
their status, carrying these documents must be in
possession of an individual movement order, issued in
accordance with paragraph 2 (b) of Article III. This
movement order shall show the number of despatches
carried and certify that they contain only official
documents.

4. A force may import free of duty the equipment for
the force and reasonable quantities of provisions,
supplies and other goods for the exclusive use of the
force and, in cases where such use is permitted by the
receiving State, its civilian component and
dependents. This duty-free importation shall be
subject to the deposit, at the customs office for the
place of entry, together with such customs documents
as shall be agreed, of a certificate in a form agreed
between the receiving State and the sending State
signed by a person authorized by the sending State for
that purpose. The designation of the person authorised
to sign the certificates as well as specimens of the
signatures and stamps to be used, shall be sent to the
customs administration of the receiving State.

5. Amember of a force or civilian component may, at
the time of his first arrival to take up service in the
receiving State or at the time of the first arrival of any
dependent to join him, import his personal effects and
furniture free of duty for the term of such service.

6. Members of a force or civilian component may
import temporarily free of duty their private motor
vehicles for the personal use of themselves and their
dependents. There is no obligation under this Article to
grant exemption from taxes payable in respect of the
use of roads by private vehicles.

7. Imports made by the authorities of a force other
than for the exclusive use of that force and its civilian
component, and imports, other than those dealt with in
paragraphs 5 and 6 of this Article, effected by members
of a force or civilian component are not, by reason of
this Article, entitled to any exemption from duty or
other conditions.
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8. Goods which have been imported duty-free under

paragraphs 2 (b), 4, 5 or 6 above

a) may be re-exported freely, provided that, in the case
of goods imported under paragraph 4, a certificate,
issued in accordance with that paragraph, is
presented to the customs office: the customs
authorities, however, may verify that goods
re-exported are as described in the certificate, if any,
and have in fact been imported under the conditions
of paragraphs 2 (b), 4, 5 or 6 as the case may be;

b) shall not normally be disposed of in the receiving
State by way of either sale or gift: however, in
particular cases such disposal may be authorized on
conditions imposed by the authorities concerned of
the receiving State (for instance, on payment of duty
and tax and compliance with the requirements of the
controls of trade and exchange).

9. Goods purchased in the receiving State shall be
exported therefrom only in accordance with the
regulations in force in the receiving State.

10. Special arrangements for crossing frontiers shall
be granted by the customs authorities to regularly
constituted wunits or formations, provided that the
customs authorities concerned have been duly
notified in advance.

11. Special arrangements shall be made by the
receiving State so that fuel, oil and lubricants for use in
service vehicles, aircraft and vessels of a force or
civilian component, may be delivered free of all duties
and taxes.

12. In paragraphs 1 - 10 of this Article

“duty” means customs duties and all other duties
and taxes payable on importation or exportation, as
the case may be, except dues and taxes which are no
more than charges for services rendered;

“importation” includes withdrawal from customs
warehouses or continuous customs custody, provided
that the goods concerned have not been grown,
produced or manufactured in the receiving State.

13. The provisions of this Article shall apply to the
goods concerned not only when they are imported into
or exported from the receiving State, but also when
they are in transit through the territory of
a Contracting Party, and for this purpose the
expression “receiving State” in this Article shall be
regarded as including any Contracting Party through
whose territory the goods are passing in transit.

Article XII

1. The customs or fiscal authorities of the receiving
State may, as a condition of the grant of any customs or
fiscal exemption or concession provided for in this
Agreement, require such conditions to be observed as
they may deem necessary to prevent abuse.

2. These authorities may refuse any exemption
provided for by this Agreement in respect of the
importation into the receiving State of articles grown,
produced or manufactured in that State which have
been exported therefrom without payment of, or upon
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repayment of, taxes or duties which would have been
chargeable but for such exportation. Goods removed
from a customs warehouse shall be deemed to be
imported if they were regarded as having been exported
by reason of being deposited in the warehouse.

Article XIII

1. In order to prevent offences against customs and
fiscal laws and regulations, the authorities of the
receiving and of the sending States shall assist each
other in the conduct of enquiries and the collection of
evidence.

2. The authorities of a force shall render all
assistance within their power to ensure that articles
liable to seizure by, or on behalf of, the customs or
fiscal authorities of the receiving State are handed to
those authorities.

3. The authorities of a force shall render all
assistance within their power to ensure the payment of
duties, taxes and penalties payable by members of the
force or civilian component or their dependents.

4. Service vehicles and articles belonging to a force or
to its civilian component, and not to a member of such
force or civilian component, seized by the authorities of
the receiving State in connexion with an offence against
its customs or fiscal laws or regulations shall be
handed over to the appropriate authorities of the force
concerned.

Article XIV

1. A force, a civilian component and the members
thereof, as well as their dependents, shall remain
subject to the foreign exchange regulations of the
sending State and shall also be subject to the
regulations of the receiving State.

2. The foreign exchange authorities of the sending
and the receiving States may issue special regulations
applicable to a force or civilian component or the
members thereof as well as to their dependents.

Article XV

1. Subject to paragraph 2 of this Article, this
Agreement shall remain in force in the event of
hostilities to which the North Atlantic Treaty applies,
except that the provisions for settling claims in
paragraphs 2 and 5 of Article VIII shall not apply to war
damage, and that the provisions of the Agreement, and,
in particular of Articles III and VII, shall immediately be
reviewed by the Contracting Parties concerned, who
may agree to such modifications as they may consider
desirable regarding the application of the Agreement
between them.

2. In the event of such hostilities, each of the
Contracting Parties shall have the right, by giving 60
days’ notice to the other Contracting Parties, to
suspend the application of any of the provisions of this
Agreement so far as it is concerned. If this right is
exercised, the Contracting Parties shall immediately
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consult with a view to agreeing on suitable provisions
to replace the provisions suspended.

Article XVI

All differences between the Contracting Parties
relating to the interpretation or application of this
Agreement shall be settled by negotiation between
them without recourse to any outside jurisdiction.
Except where express provision is made to the contrary
in this Agreement, differences which cannot be settled
by direct negotiation shall be referred to the North
Atlantic Council.

Article XVII

Any Contracting Party may at any time request the
revision of any Article of this Agreement. The request
shall be addressed to the North Atlantic Council.

Article XVIII

1. The present Agreement shall be ratified and the
instruments of ratification shall be deposited as soon
as possible with the Government of the United States of
America, which shall notify each signatory State of the
date of deposit thereof.

2. Thirty days after four signatory States have
deposited their instruments of ratification the present
Agreement shall come into force between them. It shall
come into force for each other signatory State thirty
days after the deposit of its instrument of ratification.

3. After it has come into force, the present Agreement
shall, subject to the approval of the North Atlantic
Council and to such conditions as it may decide, be
open to accession on behalf of any State which accedes
to the North Atlantic Treaty. Accession shall be effected
by the deposit of an instrument of accession with the
Government of the United States of America, which
shall notify each signatory and acceding State of the
date of deposit thereof. In respect of any State on behalf
of which an instrument of accession is deposited, the
present Agreement shall come into force thirty days
after the date of the deposit of such instrument.

Article XIX

1. The present Agreement may be denounced by any
Contracting Party after the expiration of a period of four
years from the date on which the Agreement comes into
force.

2. The denunciation of the Agreement by any
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Contracting Party shall be effected by a written
notification addressed by that Contracting Party to the
Government of the United States of America which
shall notify all the other Contracting Parties of each
such notification and the date of receipt thereof.

3. The denunciation shall take effect one year after
the receipt of the notification by the Government of the
United States of America. After the expiration of this
period of one year, the Agreement shall cease to be in
force as regards the Contracting Party which
denounces it, but shall continue in force for the
remaining Contracting Parties.

Article XX

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of
this Article, the present Agreement shall apply only to
the metropolitan territory of a Contracting Party.

2. Any State may, however, at the time of the deposit
of its instrument of ratification or accession or at any
time thereafter, declare by notification given to the
Government of the United States of America that the
present Agreement shall extend (subject, if the State
making the declaration considers it to be necessary, to
the conclusion of a special agreement between that
State and each of the sending States concerned), to all
or any of the territories for whose international
relations it is responsible in the North Atlantic Treaty
area. The present Agreement shall then extend to the
territory or territories named therein thirty days after
the receipt by the Government of the United States of
America of the notification, or thirty days after the
conclusion of the special agreements if required, or
when it has come into force under Article XVIII,
whichever is the later.

3. A State which has made a declaration under
paragraph 2 of this Article extending the present
Agreement to any territory for whose international
relations itis responsible may denounce the Agreement
separately in respect of that territory in accordance
with the provisions of Article XIX.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries
have signed the present Agreement.

Done in London this nineteenth day of June, 1951, in
the English and French languages, both texts being
equally authoritative, in a single original which shall be
deposited in the archives of the Government of the
United States of America. The Government of the
United States of America shall transmit certified copies
thereof to all the signatory and acceding States.
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APPENDIX
Country Ministry or Service
TRIPTYQUE?¥)
Valid from To

for temporary importation to
of the following service vehicle

Type

Registration Number Engine Number

Spare tyres
Fixed Communication Equipment

Name and signature of the holder of the triptyque

Date of issue
By order of

TEMPORARY EXITS AND ENTRIES

Name of Port or Customs Signature and Stamp of
Station Date Customs Officer

Exit

Entry

Exit

Entry

Exit

Entry

Exit

Entry

*) This document shall be in the language of the sending State and in the English and French
languages.
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